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Daniel 2:22.

Midrash Rabbah, Genesis |, 6.

... And their works are in the darkness (Isa. loc. cit.). And the light dwelleth with Him
(Dan. /oc. cit.) ... R. Abba of Serungayya said: ‘And the light dwelleth with him’ alludes

to the royal Messiah.
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Daniel 2:22.

Midrash Rabbah, Lamentations I, 17, § 51.

... R. Biba of Sergunieh said: His name is ‘Nehirah’, as it is stated, And the light

(nehorah) awelleth with Him (Dan. ll, 22), where the word is spelt nehirah.
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Daniel 2:42.

Midrash on Psalms, Book One, Psalm 18, 5.

... Likewise, when the Messiah comes—may it be soon and in our own days—the
children of Israel will not sing this song until the Messiah will have been reviled, of
whom it is said 7hine enemies ... O Lord ... have reviled the footsteps of Thine
anointed (Ps. 89:52); will not sing it until by his hand there will have fallen that kingdom
whose men have six fingers on each hand and six toes on each foot, these being men
of wicked Rome, of which it is said 7he foes of the feet were part of iron, and part of

clay (Dan. 2:42) ...
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H7412 be cast H8160 H5457
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H3345 of a burningzxn_rp, H5135 fieryxwu H861 furnace.,‘.ll?.n’z H1459 into the midstz“#7

(KJV) And whoso falleth not down and worshippeth shall the
same hour be cast into the midst of a burning fiery furnace.
(LXX) kai 6G @v pi TECOV TTPOGKLVI|ON, aVTi| TH Opa

EuBANONoeTaL €i¢ TNV KEULVOV TOD TTUPOG TV KALOUEVTV.

(Brenton) And whosoever shall not fall down and worship, in the

same hour he shall be cast into the burning fiery furnace.
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ekel there eotol shall be
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Bpuypog gnashing 1030N"NSM ¢ (yy 3988 TGPV 80ovtwv of teeth.

3599 N-GPM

(KJV) And shall cast them into a furnace of fire: there shall be

wailing and gnashing of teeth.
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(KJV) And shall cast them into the furnace of fire: there shall be

wailing and gnashing of teeth.
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Babylonian Talmud, Sanhedrin 38 6.

. Tillthrones were placed and one that was ancient did sit.

Why were these necessary?—To teach R. Johanan’s dictum; viz.: The Holy One,
blessed be He, does nothing without consulting His heavenly Court, for it is written, 7he
matter is by the decree of the walchers, and the sentence by the word of the Holy
Ones. Now, that is satisfactory for all [the other verses], but how explain 7i// thrones
were placed?—One [throne] was for Himself and one for David.

A footnote after ‘David’ reads: ‘The Messiah.’

Daniel 7:9.

Midrash on Psalms, Book Four, Psalm 93, I.



... The Holy One, blessed be He, is clothed with seven garments ... And with the
seventh garment, in the days of the Messiah, as it is said His raiment was as white

snow (Dan. 7:9).

3

Daniel 7:13.

Babylonian Talmud, Sanhedrin 98 a.

... R. Alexandri said: R. Joshua opposed two verses: it is written, And behold, one like

the son of man came with the clouds of heaven; ...

Daniel 7:13.

Midrash on Psalms, Book One, Psalm 21, 5.

. Thou shalt make him exceeding glad with Thy countenance (Ps. 21:7). R. Berechiah
said in the name of R. Samuel: One verse reads of the king Messiah that One, like the
son of man ... came to the Ancient of days, and they brought him near before Him
(Dan. 7:13), but in another verse God says, / will cause him fo draw near, and he shall

approach unto Me (Jer. 30:21).

Daniel 7:14.



Midrash Rabbah, Numbers XllI, 14.

... How do we know the same of the King Messiah?... How do we know that he will
hold sway on land? Because it is written, A/l kings shall prostrate themselves before

him; all nations shall serve him (/b. II)

Daniel 7:14.

Babylonian Talmud, Sanhedrin 97 b.

... It has been taught: R. Nathan said: This verse pierces and descends to the very
abyss: For the vision is yet for an appointed time, but at the end it shall speak, and not
lie: though he tarry, wait for him, because it will surely come, it will not tarry. Not as our
Masters, who interpreted the verse, unfil a time and times and the dividing of fime; nor
as R. Simlai who expounded, 7hou feedest them with the bread of tears, and givest
them ftears to drink a third time,; nor as R. Akiba who expounded, Yef once, it is a little
while, and | will shake the heavens, and the earth: but the first dynasty [sc. the
Hasmonean] shall last seventy years, the second [the Herodian], fifty two, and the reign
of Bar Koziba two and a half years.

The Talmud has a footnote after this quote which reads: ‘The verses cited from Daniel,
the Psalms, and Haggai were interpreted so as to give a definite date for the advent of
the Messiah. R. Nathan however, on the authority of Hab. Il, 3, asserts that all such
calculations are false. The three verses refer to the Hasmonean, Herodian, and Bar

Koziba’s reign, but the advent of Messiah is unknowable, Rashi’.
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(KJ I/) ! saw in the night visions, and, behold, one like the Son of
man came with the clouds of heaven, and came to the Ancient of
days, and they brought him near before him.

(LXX) €0ec)povv £v opapatt Tij¢ VUKTOC Kai iS00 HETA TAHV

VEPEADY TOD 00PAVOD (D VIO§ aVvOPAOTIOU EPYOUEVOC BV KAi

Ew¢ TOD MaAaod TV NUEPDHV EPOACEV KAl EVOTLOV a)TOD

poonvexon.



(Brenton) | beheld in the night vision, and, lo, one coming with
the clouds of heaven as the Son of man, and he came on to the

Ancient of days, and was brought near to him.
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sign Ttov of the vov Son Tov the
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T-ASM N-ASM T-GSM
tov *FBETAM oy Son 207NAM gy IBTEM Gyvepwmov of
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T-GPF N-GPF T-GSM
twv PBTCF yepedwv clouds 307N CFF oy 3988 TCS

3772 N-GSM

- PREP
ovpavov of heaven peta with *32° Suvapewg

1411 N-GSF 1391 N-GSF

power kat and 32N §oEnc glory TOAANG

great, 4183 A-GSF

(KJV) And then shall appear the sign of the Son of man in
heaven: and then shall all the tribes of the earth mourn, and they
shall see the Son of man coming in the clouds of heaven with

power and great glory.
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EpYONEVOV coming €TL in

T-GPF N-GPF T-GSM
Tov BT yepedwv clouds 3507 NCPF gy 3588T-GS

ovpavov of heaven. 3772N-CSM

(KJV) Jesus saith unto him, Thou hast said: nevertheless | say
unto you, Hereafter shall ye see the Son of man sitting on the

right hand of power, and coming in the clouds of heaven.
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peta with 2° ¥ §yyapnswg power moAANG great

4183 A-GSF 1391 N-GSF

(KJV) And then shall they see the Son of man coming in the

clouds with great power and glory.
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: T-GPF N-GPF
peta in $2OPREP pyy IBTCPF yepedwv clouds ¥07NCPF 1oy

3588 T-GSM 3772 N-GSM

ovpavov of heaven.

(KJV) And Jesus said, | am: and ye shall see the Son of man
sitting on the right hand of power, and coming in the clouds of

heaven.
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peta with 3% Suvapewg power Kat an
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So&ng glory TloAAN G great. 4183 A7SF

(KJV) And then shall they see the Son of man coming in a cloud

with power and great glory.
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(KJV) Hereafter shall the Son of man sit on the right hand of the

power of God.
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(KJV) Behold, he cometh with clouds; and every eye shall see
him, and they which pierced him: and all kindreds of the

earth shall wail because of him. Even so, Amen.
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Daniel 9:25.



Babylonian Talmud, Megillah 3a.

... The Targum of the Prophets was composed by Jonathan ben Uzziel under the
guidance of Haggai, Zechariah and Malachi, and the land of Israel [thereupon] quaked
over an area of four hundred parasangs by four hundred parasangs, and a Bath Ko/
came forth and exclaimed, Who is this that has revealed My secrets to mankind?
Jonathan b. Uzziel thereupon arose and said, It is | who have revealed Thy secrets to
mankind. It is fully known to Thee that | have not done this for my own honour or for
the honour of my father’s house, but for Thy honour | have done it, that dissension may
not increase in Israel ... Ko/ went forth and said, Enough! What was the reason?—
Because the date of the Messiah is foretold in it.

A footnote after the phrase ‘secrets to mankind’ states: ‘The Targum of Jonathan b.
Uzziel is very paraphrastic, and applies many of the prophetic verses to the Messianic

age’.

Daniel 9:25.

Babylonian Talmud, Pesahim 54b.

... Our Rabbis taught: Seven things are hidden from men. These are they: the day of
death, and the day of comfort, the depth [extent] of judgment; and a man does not know
what is in his neighbour’s heart; and a man does not know from what he will earn; and
when the Davidic dynasty will return; and when the wicked kingdom will come to an

end.



A footnote after the phrase ‘the Davidic dynasty’ reads: ‘This was probably said in
order to discourage those who tried to calculate the advent of the Messiah on the basis

of Scripture; cf.. Sanh. 972’.
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(KJV) And he shall confirm the covenant with many for one
week: and in the midst of the week he shall cause the sacrifice
and the oblation to cease, and for the overspreading of
abominations he shall make /f desolate, even until the
consummation, and that determined shall be poured upon the
desolate.

(LXX) xai Suvapwoset StaBiknv moAdoig, £BSonag pia kai év

T® Npicel Tii¢ ¢fSopddoc apdioetai pov OBusia kai emwovd,



Kol €Tl TO lEPOV BAEAVYHA TOV EPNUOGEWY, KAl £m0G

oVVTEALING KaLPOD cVVTEAELX 800N oETAL ETTL TNV EPHUWOLY.

(Brenton) And one week shall establish the covenant with many:
and in the midst of the week my sacrifice and drink—-offering shall
be taken away: and on the temple shall be the abomination of
desolations; and at the end of time an end shall be put to the

desolation.
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the holy “°A " yositw let him understand. 3337 V- PAM-3S

(KJV) When ye therefore shall see the abomination of
desolation, spoken of by Daniel the prophet, stand in the holy

place, (whoso readeth, let him understand:)
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(KJV) But when ye shall see the abomination of desolation,
spoken of by Daniel the prophet, standing where it ought not, (Iet
him that readeth understand,) then let them that be in Judaea flee

to the mountains:
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(KJV) And arms shall stand on his part, and they shall pollute
the sanctuary of strength, and shall take away the daily
and they shall place the abomination that maketh desolate

(LXX) kai oméppata ¢ avtod dvactiioovTat Kai
BefnAdocovov tTo dyiacpa tTij¢ duvacteiag Kai
METACTNOOVGLY TOV £VEEAEXIONOV Kal SocovoLy BEéAvyna

NQPAVIOUEVOV.

(Brenton) And seeds shall spring up out of him, and they shall
profane the sanctuary of strength, and they shall remove the

perpetual sacrifice, and make the abomination desolate.
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(KJV) When ye therefore shall see the abomination of
desolation, spoken of by Daniel the prophet, stand in the holy

place, (whoso readeth, let him understand:)
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(KJV) But when ye shall see the abomination of desolation,

spoken of by Daniel the prophet, standing where it ought not, (let



him that readeth understand,) then let them that be in Judaea flee

to the mountains:
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Daniel 12:4.

Midrash Rabbah, Genesis XCVIII, 2.

... The Rabbis said: He was about to reveal the end [the Messianic redemption] to
them, but it was hidden from him. R. Judah said in the name of R. Eleazar b. Abina:
To two men was the end revealed, only to be hidden again from them, and they are
these: Jacob and Daniel. Daniel: But thou, O Daniel, shut up the words, and seal the
book (Dan. XII, 4).

A footnote after this quote reads: ‘Implying that the book—the secret of Messiah’s

advent—had hitherto been open to him.’
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(KJV) And from the time the daily shall be taken
away, and the abomination that maketh desolate set up,
a thousand two hundred and ninety days.

(LXX) kai a1 karpod mapaAAdgews Tod £vdsdexiopod Kai
ToD d00fjval BEéAvypa Epnuacewc uépat xiAtal Stakoocat

éveviiKovTa.
(Brenton) And from the time of the removal of the perpetual
sacrifice, when the abomination of desolation shall be set up,

there shall be a thousand two hundred and ninety days.
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(KJV) When ye therefore shall see the abomination of
desolation, spoken of by Daniel the prophet, stand in the holy

place, (whoso readeth, let him understand:)

Ay O Jo Al Guall el (B waal) agally duaad) e SlB (Al (Gl

LAl
Cal) 5131 sl By psadal) (b CAUAS Admad) Ll
5 itk geb

Lai aDS!) (glom il (pulg Do Lgam) o procsall dsuad) @ ddigala

14 :13 (e ga 11 :12 Jlids Liad



(SVD) - A Y Cua 4318 sl JLila Lgie 18 A «bAd) don p» Al e

Juadl ) Arsgall b il usgd Miaad — g ) pghd

(G-NT-TR (Steph)+) otav when *7>* ™ &g But "% “N snte

1492 V-2AAS-2P 3588 T-ASN

ye shall see to the BdeAvypa

946 N-ASN 3588 T-GSF

abomination g the epNUwWoEwG of

2050 N-GSF 3588 T-ASN

desolation to let them pnOsv spoken of 4%

V-APP-ASN PREP . N-PRI T-
SN vmo by %% SavmA Daniel ''® Tov the %8

G t 4396 N-GSM 2476 V-2RAP-ASN
’

M mpo@ntov prophe gotoc standing

3699

OTIOV ov not 3756 PRT-N Ss1L But 1161 CONJ

0 the 3588 T-NSM

avaywwokwyv let him that readeth *'4 V" PAPNSM o611

5119 ADV 3588 T-NPM

understand 3% V"PAM=3S  +o1e then ot the €V

that be in 1722 PREP ‘U] the 3588 T-GSF lOUS(xux Judea 2449 N-DSF

5343 V-PAM-3P 1519 PREP 3588 T-APN

@pevyetwoay flee e to Ta the

opn mountains. *73° NAPN

(KJV) But when ye shall see the abomination of desolation,

spoken of by Daniel the prophet, standing where it ought not, (let



him that readeth understand,) then let them that be in Judaea flee

to the mountains:
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Daniel 12:11.

Pasigta do—Rab Kahana, Piska 5, 8.

... R. Berechiah said in the name of R. Levi: Like the first redeemer, so the last
redeemer; as the first one appeared among Israel and then disappeared from among
them, so the last redeemer will appear among Israel and then disappear form among
them. And for how long will he disappear form among them? R. Tanhuma said in the
name of R. Hama who said it in the name of R. Hoshaia, [and] R. Menahema said it in
the name of R. Hama bar R. Hanina: For forty—five days. With reference to this period
scripture says, From the time that the continual burnt offering shall be taken away, and

the detestable thing that causeth appalment set up, there shall be a thousand two



hundred and ninety days (Dan 12:11), and then goes onto say, Happy is he that
waiteth, an cometh to the thousand three hundred and five and thirty days (Dan 12:12).
These days, forty—five above the number given in the previous verse, to what do they
refer? They refer to the period of forty five days during which the Messiah, who will
have appeared among the children of Israel will disappear form among them again. [By
way of testing their faith], where will he have them go? To the wilderness of Judah,
some say; and some say, to the wilderness of Sihon and Og. Concerning the place he
will have them go to, it is written Therefore, behold, | will allure [Israel], and bring her
into the wilderness, etc. (Hos. 2:16). There he who believes in the Messiah will be
content to eat saltwort and the roots of the broom and will remain alive, for in the
wilderness They pluck saltwort with wormwood; and the roots of the broom are their
food (Job 30:4). But he who does not believe in him, will forsake Israel and attach

himself to the heathen nations who will eventually slay him.

Daniel 12:11.

Midrash Rabbah, Ruth V, 6.

... The fifth interpretation makes it refer to the Messiah ... The future Redeemer will be
like the former Redeemer. Just as the former Redeemer revealed himself and later was
hidden from them (and how long was he hidden? Three months, as it is said, And they
met Moses and Aaron (Ex. V, 20)), so the future Redeemer will be revealed to them,

and then be hidden from them. And how long will he be hidden? R. Tanhuma, in the



name of the Rabbis, said: Forty—five days, as it is said, And from the time that the
continual burnt-offering shall be taken away ... there shall be a thousand two hundred
and ninelty days. Happy is he that waiteth, and cometh fo the thousand three hundred

and five and thirty days (Dan. XII, 11-12).

Daniel 12:12.

Midrash Rabbah, Ruth V, 6.

... The fifth interpretation makes it refer to the Messiah ... The future Redeemer will be
like the former Redeemer. Just as the former Redeemer revealed himself and later was
hidden from them (and how long was he hidden? Three months, as it is said, And they
met Moses and Aaron (Ex. v, 20)), so the future Redeemer will be revealed to them,
and then be hidden from them. And how long will he be hidden? R. Tanhuma, in the
name of the Rabbis, said: Forty—five days, as it is said, And from the time that the
continual burnt-offering shall be taken away ... there shall be a thousand two hundred
and ninety days. Happy is he that waiteth, and cometh to the thousand three hundred

and five and thirty aays (Dan. XII, 11-12).

Daniel 12:12.

Pasigta do—Rab Kahana, Piska 5, 8.

... R. Berechiah said in the name of R. Levi: Like the first redeemer, so the last

redeemer; as the first one appeared among Israel and then disappeared from among



them, so the last redeemer will appear among Israel and then disappear form among
them. And for how long will he disappear form among them? R. Tanhuma said in the
name of R. Hama who said it in the name of R. Hoshaia, [and] R. Menahema said it in
the name of R. Hama bar R. Hanina: For forty—five days. With reference to this period
scripture says, From the time that the confinual burnt offering shall be taken away, and
the detestable thing that causeth appalment set up, there shall be a thousand two
hundred and ninety days (Dan 12:11), and then goes onto say, Happy is he that
waiteth, an cometh fo the thousand three hundred and five and thirty days (Dan 12:12).
These days, forty—five above the number given in the previous verse, to what do they
refer? They refer to the period of forty five days during which the Messiah, who will
have appeared among the children of Israel will disappear form among them again. [By
way of testing their faith], where will he have them go? To the wilderness of Judah,
some say; and some say, to the wilderness of Sihon and Og. Concerning the place he
will have them go to, it is written Therefore, behold, | will allure [Israel], and bring her
into the wilderness, etc. (Hos. 2:16). There he who believes in the Messiah will be
content to eat saltwort and the roots of the broom and will remain alive, for in the
wilderness They pluck saltwort with wormwood; and the roots of the broom are their
food (Job 30:4). But he who does not believe in him, will forsake Israel and attach

himself to the heathen nations who will eventually slay him.
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